
Proverbs 31
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 The words of king Lemuel, the prophecy that his mother taught him.

ברְיֵ ִּ ד
The words

H1697

ל למְואֵּ
Lemuel

H3927

ְ לךֶ מֶ
of king
H4428

א שָּׂ מַ
the prophecy

H4853

אֲֽשֶׁר
H834

ּ תּו רַ יִסְּ
taught
H3256

וֹ׃ אִמּֽ
that his mother

H517

2 What, my son? and what, the son of my womb? and what, the son of my vows?

מַה
H4100

ברַּ
What my son

H1248

ומַּֽה
H4100

ברַּ
What my son

H1248

י ִ בטְִּנ
of my womb

H990

מֶה ּ ו
H4100

ברַּ
What my son

H1248

נדְָריָֽ׃
of my vows

H5088

3 Give not thy strength unto women, nor thy ways to that which destroyeth kings.

אַל
H408

ן תּתִֵּ
Give
H5414

ים לנַשִָּׁ
unto women

H802

ָ ך חֵילֶ
not thy strength

H2428

ָ יך דְרכֶָ ּ ו
nor thy ways

H1870

וֹת למְַֽח
to that which destroyeth

H4229

מְלכָיִֽן׃
kings
H4428
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4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to drink wine; nor for princes strong

drink:

ל אַ
H408

ים למְַֽלכִָ
It is not for kings

H4428

ל למְֽוֹאֵ
O Lemuel

H3927

ל אַ
H408

ים למְַֽלכִָ
It is not for kings

H4428

שְׁתוֹ
to drink

H8354

יִן ָ י
wine
H3196

ים ִ לרְוֹזנְ ּ ו
princes

H7336

ו אֵ
H176

שֵׁכרָֽ׃
strong drink

H7941

5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the judgment of any of the afflicted.

פּןֶ
H6435

שְׁתּהֶ יִ
Lest they drink

H8354

ח ַּ ויְִשְׁכ
and forget

H7911

ק מְחֻקָּ
the law
H2710

ֽישַׁנהֶּ ִ ו
and pervert

H8138

ין ִּ ד
the judgment

H1779

כלָּ
H3605

בנְּיֵ
of any of the afflicted

H1121

עֹֽניִ׃
H6040

6 Give strong drink unto him that is ready to perish, and wine unto those that be of

heavy hearts.

ּ תּנְו
Give
H5414

ר שֵׁכָ
strong drink

H7941

ד לאְוֹבֵ
unto him that is ready to perish

H6

ייִַן ְ ו
and wine

H3196

ריֵ למְָ
unto those that be of heavy

H4751

נפָֽשֶׁ׃
hearts
H5315

7 Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.

שְׁתּהֶ יִ
Let him drink

H8354

ח ַּ ויְִשְׁכ
and forget

H7911

וֹ ריִשׁ
his poverty

H7389

וֹ עֲמָל ַ ו
his misery

H5999

א לֹ
H3808

יִזכְרָּ
and remember

H2142

עֽוֹד׃
H5750
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8 Open thy mouth for the dumb in the cause of all such as are appointed to

destruction.

פּתְחַ
Open
H6605

ָ יך פִּ
thy mouth

H6310

ם ֵּ לאְִל
for the dumb

H483

אֶל
H413

ין ִּ ד
in the cause

H1779

כלָּ
H3605

י ֵ בנְּ
of all such as are appointed

H1121

חֲלוֹֽף׃
to destruction

H2475

9 Open thy mouth, judge righteously, and plead the cause of the poor and needy.

פּתְחַ
Open
H6605

ָ יך פִּ
thy mouth

H6310

שְׁפטָ
judge
H8199

דֶק צֶ
righteously

H6664

ין דִ ְ ו
and plead

H1777

י ִ עָנ
the cause of the poor

H6041

ואְֶביְוֹֽן׃
and needy

H34

10 Who can find a virtuous woman? for her price is far above rubies.

אֵֽשֶׁת
woman

H802

יִל חַ
a virtuous

H2428

י מִ
H4310

א יִמְצָ
Who can find

H4672

ק ורְחָֹ
is far
H7350

ים ִ מִפּנְיִנ
above rubies

H6443

מִכרְהָּֽ׃
for her price

H4377

11 The heart of her husband doth safely trust in her, so that he shall have no need of

spoil.

טַח בָּ
doth safely trust

H982

הּ ָּ ב
H0

ב לֵ
The heart

H3820

הּ בעְַּלָ
of her husband

H1167

ל שָׁלָ ְ ו
of spoil

H7998

א לֹ
H3808

ר׃ יחְֶסָֽ
in her so that he shall have no need

H2637

12 She will do him good and not evil all the days of her life.

ּ תהְו גמְָּלַ
She will do

H1580

וֹב ט
him good

H2896

ולְֹא
H3808

ע רָ
and not evil

H7451

ל ֹּ כ
H3605

י ימְֵ
all the days

H3117

ּיֶֽה׃ חַי
of her life

H2416
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13 She seeketh wool, and flax, and worketh willingly with her hands.

רשְָׁה ָּ ד
She seeketh

H1875

מֶר צֶ
wool
H6785

ים ופּשְִׁתִּ
and flax

H6593

עַשׂ תַּ ַ ו
and worketh

H6213

פץֶ בחְֵּ
willingly

H2656

כפַּּיֶֽהָ׃
with her hands

H3709

14 She is like the merchants' ships; she bringeth her food from afar.

יתְהָ הָ
H1961

וֹת ּ כאֳָּניִ
' ships
H591

ר סוֹחֵ
She is like the merchants

H5503

ק מֶּרחְָ מִ
from afar

H4801

יא תּבִָ
she bringeth

H935

לחְַמָֽהּ׃
her food

H3899

15 She riseth also while it is yet night, and giveth meat to her household, and a

portion to her maidens.

קָם׀ ותַָּ
She riseth

H6965

וֹד בעְּ
H5750

ילְהָ לַ
also while it is yet night

H3915

ן ותַּתִֵּ
and giveth

H5414

רףֶ טֶ
meat
H2964

הּ לבְיֵתָ
to her household

H1004

ק חֹ ְ ו
and a portion

H2706

לנְעֲַרֹתיֶֽהָ׃
to her maidens

H5291

16 She considereth a field, and buyeth it: with the fruit of her hands she planteth a

vineyard.

ה זמְָמָ
She considereth

H2161

דֶה שָׂ
a field
H7704

ּ הו ותַּקִָּחֵ
and buyeth

H3947

י ִ מִפּרְ
it with the fruit

H6529

יהָ פֶּ כַ
of her hands

H3709

טְעָ ָ נ
she planteth

H5193

כרָּֽםֶ׃
a vineyard

H3754
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17 She girdeth her loins with strength, and strengtheneth her arms.

ה חָֽגרְָ
She girdeth

H2296

וֹז בעְ
with strength

H5797

יהָ ֶ מָתנְ
her loins

H4975

ץ תּאְַמֵּ ַ ו
and strengtheneth

H553

זרְוֹֽעֹתיֶֽהָ׃
her arms

H2220

18 She perceiveth that her merchandise is good: her candle goeth not out by night.

עֲמָה טָ
She perceiveth

H2938

כיִּ
H3588

וֹב ט
is good
H2896

הּ סַחְרָ
that her merchandise

H5504

לֹֽא
H3808

ה ֶּ יִכבְ
goeth not out

H3518

ָ ילְ ַּ בלַ
by night

H3915

נרֵהָּֽ׃
her candle

H5216

19 She layeth her hands to the spindle, and her hands hold the distaff.

דֶיהָ ָ י
her hands

H3027

ה שִׁלחְָּ
She layeth

H7971

וֹר בכַיִּשׁ
to the spindle

H3601

יהָ כפֶַּ ְ ו
and her hands

H3709

ּ מְכו תָּ
hold
H8551

פלָֽךֶ׃ְ
the distaff

H6418

20 She stretcheth out her hand to the poor; yea, she reacheth forth her hands to the

needy.

פּהָּ ַּ כ
her hand

H3709

ה פּרָשְָׂ
She stretcheth out

H6566

י ִ לעֶָנ
to the poor

H6041

יהָ ידֶָ ְ ו
her hands

H3027

ה שִׁלחְָּ
yea she reacheth forth

H7971

לאֶָֽביְוֹֽן׃
to the needy

H34

21 She is not afraid of the snow for her household: for all her household are clothed

with scarlet.

לֹא
H3808

א תיִרָ
She is not afraid

H3372

הּ יתָ ֵּ ב
for all her household

H1004

לגֶ מִשָּׁ
of the snow

H7950

י ִּ כ
H3588

כלָ
H3605

הּ יתָ ֵּ ב
for all her household

H1004

שׁ לבָֻ
are clothed

H3847

שָׁניִֽם׃
with scarlet

H8144
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22 She maketh herself coverings of tapestry; her clothing is silk and purple.

ים ִּ מַרבְדַ
herself coverings of tapestry

H4765

עָֽשְׂתהָ
She maketh

H6213

הּ ָּ ל
H0

שׁ שֵׁ
is silk
H8336

ן ואְַרגְמָָּ
and purple

H713

לבְושָּֽׁהּ׃
her clothing

H3830

23 Her husband is known in the gates, when he sitteth among the elders of the land.

ע נוֹדָ
is known

H3045

ים בשְַּּׁעָרִ
in the gates

H8179

הּ בעְַּלָ
Her husband

H1167

וֹ שִׁבתְּ בְּ
when he sitteth

H3427

עִם
H5973

זקְִניֵ
among the elders

H2205

אָֽרץֶ׃
of the land

H776

24 She maketh fine linen, and selleth it; and delivereth girdles unto the merchant.

ין סָדִ
fine linen

H5466

שְׂתהָ עָ
She maketh

H6213

ר ֹּ ותַּמְִכ
and selleth

H4376

וֹר חֲג ַ ו
girdles
H2289

ה ָ נתָנְ
it and delivereth

H5414

לכַֽנְּעֲַניִֽ׃
unto the merchant

H3669

25 Strength and honour are her clothing; and she shall rejoice in time to come.

עֹז
Strength

H5797

ר והְָדָ
and honour

H1926

הּ לבְושָּׁ
are her clothing

H3830

ק תּשְִׂחַ ַ ו
and she shall rejoice

H7832

וֹם ליְ
in time
H3117

אַחֲרוֹֽן׃
to come

H314

26 She openeth her mouth with wisdom; and in her tongue is the law of kindness.

יהָ פִּ
her mouth

H6310

ה פּתָחְָ
She openeth

H6605

ה בחְָכמְָ
with wisdom

H2451

וֹרתַ ותְ
is the law

H8451

סֶד חֶ
of kindness

H2617

עַל
H5921

לשְׁוֹנהָּֽ׃
and in her tongue

H3956
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27 She looketh well to the ways of her household, and eateth not the bread of

idleness.

וֹפיִהָּ צ
She looketh well

H6822

וֹת הֲליִכ
to the ways

H1979

הּ ביֵּתָ
of her household

H1004

חֶם ֶ ולְ
not the bread

H3899

ותּ צלְ עַ
of idleness

H6104

א לֹ
H3808

תֹאכלֵֽ׃
and eateth

H398

28 Her children arise up, and call her blessed; her husband also, and he praiseth her.

ּ מו קָ
arise up

H6965

ניֶהָ בָ
Her children

H1121

והָּ ויַֽאְַשְּׁר
and call her blessed

H833

הּ עְלָ בַּ
her husband

H1167

ויַֽהְַֽללְהָּֽ׃
also and he praiseth

H1984

29 Many daughters have done virtuously, but thou excellest them all.

וֹת ּ רבַ
Many
H7227

נוֹת ָּ ב
daughters

H1323

ּ שׂו עָ
have done

H6213

יִל חָ
virtuously

H2428

תְּ אַ ְ ו
H859

ית עָלִ
but thou excellest

H5927

עַל
H5921

כלֻּנָּֽהָ׃
H3605

30 Favour is deceitful, and beauty is vain: but a woman that feareth the LORD, she

shall be praised.

קֶר שֶׁ
is deceitful

H8267

חֵן הַ
Favour
H2580

בלֶ והְֶ
is vain
H1892

פיִ ֹּ הַי
and beauty

H3308

ה אִשָּׁ
but a woman

H802

יִראְַת
that feareth

H3373

ה ָ הו ְ י
the LORD

H3068

יא הִ
H1931

תתִהְַללָּֽ׃
she shall be praised

H1984
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31 Give her of the fruit of her hands; and let her own works praise her in the gates.

ּ תּנְו
Give
H5414

הּ לָ
H0

י ִ מִפּרְ
her of the fruit

H6529

יהָ ידֶָ
of her hands

H3027

והָּ ויִֽהַללְ
praise
H1984

ים בשְַּׁעָרִ
her in the gates

H8179

מַעֲשֶֽׂיהָ׃
and let her own works

H4639
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